Язык китайской поэзии «телесного низа»
Научный руководитель – канд. филол. наук, доцент Хайдапова М.Б-О.
Красавина А.И.

Студент (бакалавр)

Бурятский Государственный Университет Имени Доржи Банзарова, Восточный Институт, Улан-Удэ, РБ, Россия

E-mail: sasha-krasavina-2011@yandex.ru
На рубеже ХХ и XXI веков в Китае поэты «нового поколения» разбились на два лагеря, «интеллектуалов» и «народников». Причиной было то, что они не могли прийти к единому мнению и решить, на каком языке и для какого читателя должна создаваться современная поэзия Китая. «Интеллектуалы» считали, что стоит сосредоточиться на восстановлении поэтического языка (вышедших из употребления слов, окказионализмов, непривычных коннотаций и т.п.). «Народники» же считали, что современная поэзия должна создаваться на разговорном языке («языке улиц») и стоит отказаться от всей «поэтической мишуры» (тропов, метафор и т.п.) [1].

Поэты «народники» со временем разделились на группы, и в скором времени появились поэты «телесного низа». Они перевернули все представления о поэзии Китая, их стихотворения получали в основном отрицательные отзывы, из-за своего содержания, но были и те, кто поддержал их эксперименты с языком поэзии. Ведущими представителями нового направления были Шэнь Хаобо, Инь Личуань, Сюаньюань Шикэ и другие. Их произведения не только удивляли читателя нарушением правил литературной и общественной благопристойности, но и демонстрировали повышенную озабоченность жизнью уязвимых групп большого города (иммигрантов, девушек легкого поведения, простых рабочих и т.п.).

Основная идея «телесного низа» – это показать читателю «темную» сторону жизни Китая. В основном, они пишут о жизни китайцев в больших городах, а именно о молодежи, бегущей в большие города за лучшей жизнью. Эта поэзия демонстрирует альтернативный образ жизни, подпитываемый горько-весёлым чувством отсутствия будущего – в парадоксальном сочетании с сознанием, что для немногих счастливчиков в мегаполисах нового Китая всё оказывается возможным. Сам Шэнь Хаобо утверждает, что цель «телесного низа» состоит, прежде всего, в очищении поэзии от всего связанного с телесным верхом (знания, культура и т.п.) [2].

В языке поэзии «телесного низа» часто используются диалектные слова, жаргонизмы, вульгаризмы, просторечная лексика. Например, в стихотворении «О вине» Шэнь Хаобо использует диалектный вариант вопросительного слова «почему» (wei sha为啥), который характерен для разговорной речи, в русском языке ему соответствуют слова типа «с чего это». «Тот человек первым осушил стопку / Я же лишь пригубил / С чего же так / Не нравится мне этот вкус водки» («那人先饮一杯 / 我却小抿一口 / 为啥—— / 不喜欢白酒那味»). Если бы это стихотворение было написано кем-нибудь из «интеллектуалов», то было бы использовано нормативное «почему» (wei shenme, 为什么). Тем самым Шэнь Хаобо оживляет стихотворение, делая его более естественным и ближе к устной речи. В том же стихотворении ограничительная частица «и только, не более как, и всё» (eryi 而已), характерная для книжно-письменного стиля, соседствует со стилистически сниженной лексикой – вульгаризмом «алкаш, пропойца» (jiugui 酒鬼): «большинство тех, кто рад каждой выпивке – просто алкаши» («每喝必爽者大都酒鬼而已»).
В другом нашумевшем стихотворении «Хорошая грудь» Шэнь Хаобо создает сниженный стиль путем непривычного сочетания, в котором медицинский термин «метеоризм, вздутие» (guzhang 鼓胀), обозначающий не очень приятный физиологический недуг, совсем не связанный с грудью, выступает образным комментарием к ней: «я уставился на ее грудь / впился глазами / в эту вздутую грудь» («我盯住她的胸 / 死死盯住/ 那鼓胀的胸啊»).[4]
Стоит отметить и грамматический аспект языка поэзии «телесного низа», поэты нередко строят аграмматичные предложения, используя эллипсис, инверсию структурных элементов предложения, полное или частичное отсутствие пунктуации, что, заметим, характерно в целом для творчества «нового поколения» китайских поэтов. К примеру, в стихотворении Сюаньюань Шикэ «Для того чтобы узнать вкус груш», вы не встретите ни единого знака препинания, ни запятой, ни точки: «А после рождения расти здоровым хорошо питаться / Пока родители здесь далеко не уезжать не заниматься торговлей»[5]. Показательно также в этом плане и стихотворение Инь Личуань «Мама» (2000). «Живешь для чего ты. Смотря, как ты учишься в университете / Я поступила в университет, мама / Ты живешь ради чего еще. Твои глаза еще открыты» («活着为什么你。看你上大学 / 我上了大学，妈妈 / 你活着为什么又。你的双眼还睁着»)[3]. Выделенные предложения построены с нарушением порядка слов. Так, вместо нормативного «Ты для чего живешь» («你为什么活着») здесь грамматически неправильное предложение «Живешь для чего ты» («活着为什么你»), что недопустимо в письменном языке. Возможно, такой синтаксис в данном стихотворении оправдан с позиций актуального членения предложения смещением акцента на вопрос «ради чего» и адресата сообщения «ты». Заметим, что подобная инверсия структурных элементов высказывания фактически «фиксирует» живой разговорный язык.
Поэты «телесного низа» нередко используют сниженную лексику, диалектизмы, вульгаризмы, просторечия и другие, характерные для разговорного языка, слова и выражения. Эллипсис и нарушение порядка структурных элементов предложения, отсутствие знаков препинания – все это также отражает стремление поэтов данного направления максимально приблизиться к «языку улиц». Это неизбежно вызывает волну непонимания среди поэтов-«интеллектуалов» и большинства читателей, которые уже привыкли к «высокой» литературе, или поэзии «телесного верха».
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